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Resumen 

El objetivo de este trabajo es la elaboración de una guía de onomatopeyas con propuestas 

de traducción como material de apoyo para expertos traductores de manga en México. 

Para este trabajo se tomaron en cuenta investigaciones previas relacionadas a las 

onomatopeyas japonesas, así como información relacionada a la lengua y la cultura de 

Japón, enfocada especialmente en el manga.   

La metodología cuenta con un enfoque cuantitativo, en la cual se tomaron en 

cuenta las categorías en las que se clasifican las onomatopeyas japonesas, y un enfoque 

cualitativo, en donde se analizaron las técnicas que se utilizaron para representar las 

onomatopeyas en la lengua meta a partir de la revisión de diversos tomos de mangas 

traducidos por distintos expertos.   

A través del análisis se descubrió la existencia de onomatopeyas que tienen más 

de un significado y que las técnicas más utilizadas por parte de los expertos fueron la 

transcripción y el préstamo de las onomatopeyas en inglés, aunque también utilizaron la 

verbalización y la compensación.  

  A partir de estos resultados se realizó un glosario con propuestas de traducción para las 

onomatopeyas más comunes que no cuentan con equivalentes en español, de acuerdo a 

las traducciones de los expertos así como a diccionarios y glosarios dedicados a las 

onomatopeyas. Así, esta guía será útil como material de apoyo para los expertos que 

traducen manga del japonés al español para una traducción de onomatopeyas más 

homogénea y con significados más claros para el lector.  


